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ЕС в ООН по време на 81-вата сесия на Общото събрание на ООН, септември 2026 г. – 

септември 2027 г., одобрени от Съвета на 4191-вото му заседание от 13 юли 2026 г. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Заключения на Съвета относно приоритетите на ЕС в Организацията на обединените 

нации по време на 81-вата сесия на Общото събрание на ООН, септември 2026 г. – 

септември 2027 г. 

 

1. Европейският съюз и неговите държави членки твърдо вярват, че зачитането на международното 

право и суверенното равенство и териториалната цялост на всички държави, ангажирането с 

мирното уреждане на спорове и инвестирането в международно сътрудничество са във всеобщ 

колективен и индивидуален интерес. 

2. В условията на геополитически натиск, белязан от нарастваща разпокъсаност, оспорване и тежки 

нарушения на универсални норми и международното право, ЕС остава непоколебим в 

ангажимента си към една многостранна система, основана на международното право, 

включително международното хуманитарно право и международното право в областта на 

правата на човека, и верен на универсалните цели и принципи, залегнали в Устава на ООН и 

основания на правила международен ред, в основата на който стои ООН, за да се гарантират 

мирът и сигурността, зачитането на правата на човека и устойчивото развитие за всички. 

3. ЕС ще продължи да бъде предвидим и надежден партньор и да си сътрудничи с партньори, които 

споделят решимостта ни да защитаваме и отстояваме международното право, включително 

суверенното равенство и териториалната цялост на всички държави, и които са ангажирани с 

намирането на глобални решения на общите предизвикателства, включително чрез прилагането 

на Пакта за бъдещето и приложенията към него. 
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4. Многостранното сътрудничество въз основа на международното право, включително Устава на 

ООН и всеобщото зачитане на правата на човека, трябва да надделее, за да не допуснем свят, 

ръководен от политиката на силата и правото на най-силния. То представлява важно колективно 

начинание, даващо възможност за съвместни решения, които се изграждат, ръководят и прилагат 

съвместно. Постигането на положително и измеримо въздействие върху живота на хората трябва 

да остане водещият показател за ефективността на многостранните действия. Като насърчава 

диалога, доверието, солидарността и колективните действия, многостранното сътрудничество 

спомага за смекчаване на риска от конфликти и за справяне с глобалните, регионалните и 

националните предизвикателства и взаимозависимостите между тях. Един свят на динамични 

многостранни институции и ефективно и засилено многостранно сътрудничество е по-безопасен 

и по-проспериращ отколкото свят, в който те липсват. 

5. ЕС подчертава решаващата и централна роля на ООН за справяне с основните глобални 

предизвикателства, по-специално заплахите за мира и сигурността и последиците от кризите и 

конфликтите за световната продоволствена сигурност и сигурността на водоснабдяването, 

енергийните и финансовите системи и веригите на доставки, особено за най-уязвимите. 

6. В един променящ се свят многостранната система трябва да продължи да се развива. Поради 

това изграждането, реформирането и укрепването на многостранната система, в основата на 

която стои ООН, и повишаването на нейната ефективност и приобщаващ характер продължават 

да бъдат ключов приоритет за ЕС и неговите държави членки, като същевременно се задълбочава 

сътрудничеството между регионите и се укрепват партньорствата с държавите и регионалните 

организации, за да се гарантира, че многостранната система осигурява по-широко 

представителство и постига ефективни резултати за всички. 

7. ЕС ще продължи да работи с партньорите за постигане на напредък в реформата на ООН, по-

специално чрез инициативата ООН-80 и извън нея, и в съответствие с целите, договорени в 

Пакта за бъдещето. Тези усилия следва да доведат до изграждането на основана на принципи, 

по-ефикасна, икономически ефективна и откликваща на нуждите ООН, способна да постига 

ефикасни резултати в рамките на трите взаимосвързани стълба на мира и сигурността, правата 

на човека и устойчивото развитие. 
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8. Отстояването на универсалните установени в Устава на ООН цели и принципи, заедно с 

всеобхватните реформи на системата на ООН, е единственото средство за мирно разрешаване на 

кризи, борба с бедността и неравенствата, включително неравенството между половете и 

многобройните и комбинирани форми на дискриминация, утвърждаване на зачитането на 

принципите на правовата държава, демокрацията и правата на човека, постигане на напредък в 

устойчивото развитие за всички, предприемане на ефективни действия в областта на климата, 

справяне с възникващите предизвикателства и противодействие на заплахите за нашата 

сигурност, както и за нашия просперитет и трайно устойчиво развитие. 

9. ЕС и неговите държави членки продължават да инвестират в политическо отношение и да 

демонстрират решителен и последователен ангажимент към функционирането на ООН, като 

колективно остават най-надеждният политически фактор и финансов донор. За ЕС това е не само 

задължение, но и знак за основано на доверие сътрудничество, което е свързано с отговорности 

за всички държави членки и следва да доведе до балансирани назначения и избори за ключови 

висши длъжности в системата на ООН, за които ЕС ще продължи да подкрепя и насърчава 

кандидати с подходящи качества. 

10. Дълбоко сме загрижени от продължаващите проблеми с ликвидността в организацията, които 

имат сериозни последици в оперативно отношение. Устойчивото и предвидимо финансиране на 

ООН по всички стълбове е абсолютно необходимо, за да може тя да изпълнява своя мандат. 

Продължаваме изцяло да подкрепяме конструктивното, прагматично и в дух на консенсус 

ангажиране с намирането на трайни решения на тази криза и отстояването на основните 

функции на системата на ООН. Поради това ЕС и неговите държави членки отново заявяват, че 

плащането на определените вноски не е въпрос на избор. То е правно задължение, произтичащо 

от Устава. Държавите — членки на ЕС, остават ангажирани с това да плащат своите 

задължителни финансови вноски в пълен размер и навреме. 
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11. 81-вата сесия на Общото събрание на ООН бележи преходен период за ръководството на 

организацията. Признателни сме на генералния секретар на ООН Антонио Гутереш за 

непрестанните му усилия за един по-добър и по-справедлив свят чрез утвърждаване на мира, 

отстояване на правата на човека, постигане на напредък в устойчивото развитие и борба с 

изменението на климата. Изборът на нов генерален секретар ще бъде от решаващо значение за 

оформянето и определянето на посоката и приоритетите на ООН за следващите години. ЕС и 

неговите държави членки ще продължат да участват активно в процеса на подбор и имат 

готовност да работят с новия генерален секретар от самото начало. В този толкова важен момент 

ООН се нуждае от генерален секретар, твърдо ангажиран с Устава на ООН, за да спомогне за 

предотвратяването и разрешаването на конфликти, възстановяването на доверието, 

преодоляването на разделенията, мобилизирането на колективни действия, ускоряването на 

реформите на ООН и постигането на осезаеми резултати, които да подобрят живота на хората, 

особено на най-нуждаещите се. 

12. Като се има предвид изложеното по-горе, действията на ЕС в ООН през следващата година ще се 

ръководят от следните приоритети: 

I. Защита и създаване на ефикасна, ефективна и приобщаваща многостранна система, 

твърдо основана на Устава на ООН и международното право, включително 

международното хуманитарно право и международното право в областта на правата на 

човека 

II. Постигане на напредък в реформите за ефективна, икономически ефективна и откликваща 

на нуждите ООН и по трите стълба чрез партньорства и коалиции 

III. Укрепване на архитектурата на ООН за мир и сигурност, базиращо се на предотвратяване 

на конфликти и поддържане на мира 

IV. Постигане на напредък по отношение на просперитета и устойчивото развитие до 2030 г. 

и след това 
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I. Защита и създаване на ефикасна, ефективна и приобщаваща многостранна система, 

твърдо основана на Устава на ООН и международното право, включително 

международното хуманитарно право и международното право в областта на правата на 

човека 

13. ЕС и неговите държави членки ще продължат да подкрепят ефективното многостранно 

сътрудничество и основания на правила международен ред, в центъра на който стои ООН, и да 

се противопоставят на усилията за неговото накърняване. Ще утвърждаваме, зачитаме и 

отстояваме международното право, включително международното хуманитарно право и 

международното право в областта на правата на човека, което е от ключово значение за 

опазването на мира и сигурността, като същевременно ще продължим да изтъкваме 

необходимостта от търсене на отговорност за нарушения на международното право. 

Универсалните принципи, залегнали в Устава на ООН, включително принципите на суверенно 

равенство и териториална цялост, политическа независимост и самоопределение, не подлежат на 

договаряне, не могат да бъдат накърнявани и следва да се прилагат по последователен начин. Ще 

продължим да допринасяме за развитието на международното право и неговото ефективно 

прилагане. 
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14. ЕС потвърждава отново непоколебимия си ангажимент за всеобщо зачитане, защита и 

упражняване на правата на човека, демокрацията и принципите на правовата държава. 

Правата на човека са универсални, неделими, взаимозависими и взаимносвързани, независимо 

дали са граждански, културни, икономически, политически или социални. Също така мирът и 

благоденствието, както и постигането на целите за устойчиво развитие вървят ръка за ръка с 

демокрацията, върховенството на закона и всички права на човека. ЕС ще основава действията и 

приноса/позициите си на заключенията на Съвета относно приоритетите на ЕС във 

форумите на ООН по правата на човека през 2026 г. ЕС припомня принципната си позиция 

срещу смъртното наказание във всички случаи и при всички обстоятелства и твърдо подкрепя 

съответните резолюции на ООН. ЕС ще утвърждава програмата за равенство и ще изтъква 

важната роля на недискриминацията чрез всички многостранни форуми, включително за 

равенството между половете, напредъка и пълноценното упражняване на всички човешки права 

от всички жени и момичета, както и тяхното овластяване и пълноценно, равноправно и 

съдържателно участие във всички области, включително на ръководни длъжности, в 

съответствие с международните си ангажименти. ЕС ще потвърди отново твърдия си 

ангажимент за зачитане, защита и пълноценно и равноправно упражняване на всички човешки 

права от ЛГБТИ. ЕС ще продължи да бъде бдителен по отношение на опитите за премахване, 

промяна или погрешно тълкуване на езика, свързан с равенството между половете, 

пълноценното упражняване на човешките права от жените и момичетата и тяхното овластяване, 

както и с дискриминацията въз основа на сексуалната ориентация и половата идентичност. ЕС 

ще продължи да защитава правата на детето, като дава приоритет на защитата на децата от 

всички форми на насилие, включително в цифрова среда, на насърчаването на всеобщ достъп до 

качествено, приобщаващо и безопасно образование и на намаляването на детската бедност и 

неравенствата сред децата. Освен това ЕС ще продължи да работи за подобряване на защитата на 

възрастните хора, за това те да могат да упражняват човешките си права, както и за тяхното 

благосъстояние. ЕС подкрепя амбициозен и трансформиращ подход за справяне с 

първопричините и рисковите фактори за неравенството между половете, дискриминацията и 

всички форми на сексуално и основано на пола насилие, включително основаното на пола 

насилие чрез технологични средства. ЕС потвърждава отново ангажимента си за борба с 

расизма, расовата дискриминация, ксенофобията и свързаната с тях нетърпимост в световен 

мащаб. 
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15. ЕС запазва ангажимента си към утвърждаването, защитата и осъществяването на всички 

човешки права и към цялостното и ефективно прилагане на Пекинската платформа за действие и 

Програмата за действие на Международната конференция за населението и развитието, както и 

на резултатите от конференциите за техния преглед, и в този контекст остава ангажиран със 

сексуалното и репродуктивното здраве и права. Във връзка с това ЕС заявява отново 

ангажимента си към утвърждаването, защитата и осъществяването на правото на всеки човек да 

има пълен контрол върху въпросите, свързани със сексуалността му и сексуалното и 

репродуктивното му здраве, както и да взема свободно и отговорно решения по тях, без 

дискриминация, принуда и насилие. ЕС подчертава още необходимостта от всеобщ достъп до 

качествена и достъпна изчерпателна информация и образование в областта на сексуалното и 

репродуктивното здраве, включително до широкообхватно сексуално образование, както и до 

здравни услуги. 

16. ЕС продължава да бъде твърд поддръжник на стабилната и ефективна система на ООН за 

правата на човека, включително изключително важната работа и дейности по всички 

възложени тематични и специфични за всяка държава въпроси както от върховния комисар на 

ООН по правата на човека (СВКПЧ), така и от органите по договорите, както и от ЮНЕСКО по 

отношение, наред с другото, на защитата на свободата на изразяване, включително независимите 

медии, достъпа до информация, безопасността на журналистите и медийните работници. ЕС 

изтъква колко е важно системното интегриране на правата на човека във всички стълбове, 

програми и структури на ООН. В този контекст ЕС подкрепя наскоро създадената от генералния 

секретар група по правата на човека, която да насърчава координацията в рамките на 

системата и да гарантира, че правата на човека са твърдо интегрирани във всички политики и 

дейности на ООН. 

17. ЕС ще продължи да обръща специално внимание на адекватното, предвидимо, увеличено и 

устойчиво финансиране на стълба за правата на човека, като има предвид, че той вече страда 

от структурен недостиг на финансиране и е особено засегнат от кризата с ликвидността. ЕС 

изтъква, че е важно да се поддържа силна и независима система както от тематични, така и 

от специфични за всяка държава мандати. Протичащият процес на реформи представлява 

възможност за по-силен акцент и по-голяма ефективност и въздействие на мандатите и органите 

по договорите в областта на правата на човека, както и за намаляване на припокриването между 

тях. 
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18. ЕС остават ангажиран с това да се прекрати безнаказаността и да се гарантира търсенето на 

отговорност за всички нарушения на международното право. В този контекст ЕС потвърждава 

отново подкрепата си за международната съдебна система, по-специално за Международния 

съд, който през 2026 г. отбелязва 80-ата си годишнина, като припомня, че определенията и 

решенията на Международния съд са обвързващи за страните по спора. Освен това ЕС 

потвърждава отново непоколебимата си подкрепа за Международния наказателен съд (МНС). В 

отговор на нападките и външния натиск, насочени срещу МНС, ЕС изтъква отново твърдия си 

ангажимент за поддържане на Римския статут и запазване на независимостта и интегритета на 

МНС. ЕС ще продължи да осъжда нападенията или заплахите срещу Съда, длъжностните лица 

на изборни длъжности, персонала и лицата, които си сътрудничат със Съда, включително 

представители на гражданското общество. ЕС ще призове за оттегляне на всички санкции срещу 

служители на МНС, заемащи изборни длъжности. 

19. ЕС припомня твърдия си ангажимент за подкрепа на установената с Резолюция 46/182 на 

Общото събрание на ООН от 1991 г. роля на ООН в координирането на международната 

хуманитарна реакция при извънредни ситуации, както и подхода чрез връзка между 

хуманитарните действия, развитието и мира. ЕС и неговите държави членки, които взети заедно 

са най-големият донор на хуманитарна помощ и предоставят 40 % от световната хуманитарна 

помощ през 2025 г., ще продължат да демонстрират силна ангажираност с финансовата 

стабилност на ООН, както и с ефикасното, ефективно и основано на принципи предоставяне на 

хуманитарна помощ на най-уязвимите. 
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II. Постигане на напредък в реформите за ефективна, икономически ефективна и 

откликваща на нуждите ООН и по трите стълба чрез партньорства и коалиции 

20. ЕС ще продължи да работи с партньорите за постигане на напредък по всеобхватни реформи в 

цялата система на ООН, включително подобряване на съгласуваността и взаимното допълване 

между процесите в цялата система на ООН, в рамките на инициативата ООН-80 и извън нея, и в 

съответствие със стремежите, договорени в Пакта за бъдещето. ЕС приветства приемането на 

Резолюция A/RES/80/251 относно създаването, изпълнението и прегледа на мандата за ефикасна 

и ефективна Организация на обединените нации и се ангажира с нейното изпълнение. ЕС остава 

ангажиран с вече договорените реформи, които следва да бъдат изцяло осъществени. Тези 

усилия следва да доведат до изграждането на основана на принципи, по-ефикасна, икономически 

ефективна и откликваща на нуждите ООН, способна да постига ефикасни резултати в рамките на 

трите взаимосвързани стълба на мира и сигурността, правата на човека и устойчивото развитие. 

По този начин ЕС ще насърчи следващия генерален секретар на ООН да се ангажира активно с 

поддържането и напредъка на процеса на реформи по амбициозен начин, обхващащ цялата 

система, с еднаква решимост и баланс и в трите стълба. ЕС ще даде приоритет на инициативи, 

които оказват осезаемо въздействие на място, като същевременно запазват нормативния и 

оперативния капацитет на системата на ООН, включително по отношение на равенството между 

половете. 

21. В съответствие с ангажимента за прилагане на Пакта за бъдещето ЕС подкрепя всеобхватна 

реформа на Съвета за сигурност на ООН (СС на ООН) с цел той да стане по-ефективен, 

приобщаващ, прозрачен, демократичен и отговорен и да отразява по-добре днешните реалности 

чрез укрепване на гласа на по-слабо представените региони. ЕС подкрепя френско-

мексиканската инициатива за ограничаване на използването на вето в случаи на масови 

жестокости и Кодекса за поведение на групата „ACT“ (Група за отчетност, съгласуваност и 

прозрачност) във връзка с действията на Съвета за сигурност срещу геноцида, престъпленията 

срещу човечеството и широкомащабните военни престъпления. Освен това ЕС подкрепя пълното 

привеждане в действие на член 27, параграф 3 от Устава на ООН. 
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22. ЕС продължава да подкрепя хуманитарната реформа, която трябва да бъде подсилена чрез 

инициативата ООН-80 и под ръководството на OCHA, като се съсредоточи върху разработването 

и прилагането на устойчива, цялостна и приобщаваща визия за ръководена на местно равнище, 

международно защитена и подкрепяна в световен мащаб хуманитарна екосистема, която 

използва уникалните ценности, специализираните мандати и отговорности на структурите на 

ООН, Международното движение на Червения кръст и Червения полумесец, местните и 

международните НПО. 

23. ЕС продължава да подкрепя процеса на реформа на системата на ООН за развитие чрез 

инициативата ООН-80, насочена към постигане на по-резултатно и ефективно предоставяне на 

услуги на национално равнище. ЕС насърчава по-нататъшното консолидиране и 

рационализиране на структурите, като същевременно се запазват изключително важните 

мандати, особено тези, свързани с равенството между половете и овластяването на жените. 

24. Една по-силна, ефикасна и разполагаща с повече правомощия система от постоянни 

координатори е ключов елемент на реформата, който допринася за по-съгласувано и ефективно 

сътрудничество между ЕС и ООН на национално равнище. Постоянните координатори се 

нуждаят от засилена политическа подкрепа от държавите – членки на ООН, за да разгърнат 

пълния си потенциал и да постигат резултати. Като се има предвид преобладаващият брой 

структури с двойна и тройна функция, гарантирането на независимостта, неутралността и 

безпристрастността на хуманитарните координатори и подкрепата за съгласуваността между 

ООН-80, хуманитарната реформа и реформата на системата на ООН за развитие са от решаващо 

значение за гарантирането на ефективност и единодействие в работата на ООН, особено в 

условия на конфликт и нестабилност. Заедно ще работим с държавите партньори и други донори, 

за да гарантираме широкото възприемане на подхода „Единна ООН“ на национално равнище от 

всички участващи страни. 

25. ЕС остава ангажиран с укрепването на международната финансова архитектура, включително 

в съответствие със заключителния документ от Четвъртата международна конференция за 

финансиране на развитието („Compromiso de Sevilla“). 
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26. По-нататъшното укрепване на партньорството с ООН за запазване на водещите се от 

принципи, основани на нуждите и ориентирани към хората хуманитарни действия също 

продължава да бъде от ключово значение. ЕС подкрепя предложените действия в новия 

хуманитарен пакт на ООН в рамките на ООН-80 и насърчава ООН да пристъпи към бързото им 

изпълнение. Подчертаваме също така значението на подхода чрез връзка между хуманитарните 

действия, развитието и мира. Приветстваме и ангажимента на ООН по отношение на 

интегрирането на световните вериги на доставки, както и усилията за катализиране на 

колективни действия по отношение на данните чрез сътрудничеството в областта на 

хуманитарните данни. 

27. ЕС ще продължи активно да подкрепя, насърчава и овластява многообразното и независимо 

гражданско общество, като се застъпва за пълноценно участие в многостранните процеси. ЕС 

призовава за увеличаване на усилията в цялата система на ООН за зачитане, защита и 

насърчаване на гражданското пространство, предотвратяване и справяне с актовете на сплашване 

и репресии срещу лица и групи, които си сътрудничат с ООН, гарантиране на търсенето на 

отговорност и осигуряване на ефективна защита за жертвите и оцелелите. Техният достъп до 

многостранни форуми трябва да бъде гарантиран. 

III. Укрепване на архитектурата на ООН за мир и сигурност, базиращо се на предотвратяване 

на конфликти и поддържане на мира 

28. Срещу нарастващите и разнообразни заплахи за международния мир и сигурност, широко 

разпространените нарушения на Устава на ООН и международното право, включително актовете 

на агресия и нарушаването на териториалната цялост и суверенитета на държавите, ЕС остава 

ангажиран с предотвратяването на конфликти и опазването и възстановяването на 

справедлив и траен мир и стабилност въз основа на международното право. 
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29. ЕС продължава да осъжда необоснованата и незаконна пълномащабна агресивна война на Русия 

срещу Украйна и нападенията ѝ срещу цивилното население и критичната инфраструктура и 

признава неотменимото право на Украйна на самоотбрана в съответствие с член 51 от Устава на 

ООН. ЕС остава непоколебим в подкрепата си засуверенитета, независимостта и 

териториалната цялост на Украйна в рамките на международно признатите ѝ граници и ще 

продължи да подкрепя Украйна толкова дълго, колкото е необходимо, включително чрез 

възстановяването и реконструкцията ѝ, като същевременно работи за гарантиране на търсенето 

на пълна отговорност за международните престъпления и нарушенията и злоупотребите с 

правата на човека, произтичащи от агресивната война на Русия, включително чрез Специалния 

трибунал за престъплението агресия срещу Украйна и Международната комисия за исковете за 

Украйна. В съответствие с резолюциите на Общото събрание на ООН ЕС подкрепя усилията за 

пълно, незабавно и безусловно прекратяване на огъня и всеобхватен, справедлив и траен мир в 

съответствие с Устава на ООН и международното право, приветства продължаващите 

дипломатически усилия за прекратяване на войната и продължава да подкрепя Украйна в 

преговорите и усилията за осигуряване на връщането на незаконно депортираните или 

принудително прехвърлените украински деца. 

30. ЕС приветства Меморандума за разбирателство и последвалите преговори между САЩ и Иран, 

които предоставят възможност за постигане на регионална стабилност. Подчертаваме значението 

на договореното дългосрочно разрешаване на всички нерешени въпроси в съответствие с 

международното право, включително Устава на ООН и международното хуманитарно право и 

правото в областта на правата на човека. ЕС ще продължи да участва в дипломатическите 

усилия, в тясна координация с партньорите, и е готов да подкрепи прилагането на 

споразумението. На Иран никога не трябва да се позволява да придобива ядрено оръжие и той 

трябва да възобнови пълното сътрудничество с Международната агенция за атомна енергия. ЕС 

призовава и за зачитане на свободата на корабоплаването и морската сигурност в съответствие с 

международното право и Конвенцията на ООН по морско право. ЕС изтъква отново, че 

дипломацията остава единственият път към траен мир и стабилност в Близкия изток. 
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31. Положението в Газа и Западния бряг, включително Източен Йерусалим, продължава да буди 

сериозно безпокойство. ЕС потвърждава отново ангажимента си по отношение на 

международното право, включително международното хуманитарно право и международното 

право в областта на правата на човека, изпълнението на Резолюция 2803 на Съвета за сигурност 

на ООН и към всеобхватен, справедлив и траен мир, основан на прилагането на решението за две 

държави, като Израел и Палестина съжителстват мирно в рамките на сигурни и признати 

граници. ЕС ще продължи да работи за изпълнението на всеобхватния план за прекратяване на 

конфликта в Газа в съответствие с Резолюция 2803 на Съвета за сигурност на ООН и призовава 

за постоянното разоръжаване на Хамас и други недържавни въоръжени групировки, пълното 

изтегляне на израелските сили от Газа и разполагането на международните сили за 

стабилизиране в съответствие с Резолюция 2803 на Съвета за сигурност на ООН. ЕС осъжда 

терористичните нападения срещу Израел. Европейският съюз ще продължи да подкрепя 

Палестинската власт, включително за програмата ѝ за реформи, така че тя да може по сигурен 

начин да си възвърне действителния контрол над Газа. ЕС настойчиво приканва Израел да спазва 

всички свои задължения по международното право, включително международното хуманитарно 

право. ЕС продължава да призовава за незабавен и безпрепятствен хуманитарен достъп до Газа 

при пълно спазване на международното право. ЕС припомня необходимостта от цялостно 

изпълнение на разпорежданията на Международния съд, които са правно обвързващи, и взема 

под внимание консултативните му становища. ЕС изразява загриженост във връзка с 

одобряването от израелския парламент на законопроекта за смъртното наказание и неговия 

дискриминационен по същество характер, призовава за незабавното му отменяне и призовава за 

прекратяване на действията, които подкопават жизнеспособността на решението за две държави, 

включително разширяването на заселването, насилието от страна на заселниците и заплахите от 

насилствено разселване и анексиране. ЕС изтъква решаващата роля на Агенция на ООН за 

подпомагане на палестинските бежанци в Близкия изток (UNRWA) в хуманитарната реакция и 

значението на конструктивния ангажимент на Израел с ООН и нейните агенции. 
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32. ЕС ще продължи да обръща постоянно внимание на конфликтите и нарушенията и 

погазването на правата на човека по света, като подчертава значението на мирното 

разрешаване на конфликти, защитата на цивилното население, особено на жените, децата, хората 

с увреждания и хората в уязвимо положение, както и на материалните средства, необходими за 

оцеляването на цивилното население, зачитането на международното право, включително 

международното хуманитарно право и международното право в областта на правата на човека, 

търсенето на отговорност и опазването на хуманитарното пространство. ЕС ще продължи да 

подкрепя предотвратяването на конфликти, изграждането на мира, стабилизацията, изграждането 

на държавни структури, демократичния преход и хуманитарните усилия, както и ръководените от 

ООН и международните и регионалните инициативи, насочени към постигане на напредък в 

областта на мира, сигурността и устойчивото развитие. Особено внимание ще продължи да се 

отделя на ситуации като тези в Ливан, Судан, Сомалия, Сирия, Либия, Сахела, ДРК, Хаити, 

Афганистан и Мианмар. 

33. ЕС ще продължи да бъде изцяло ангажиран с преодоляването на глобалните предизвикателства 

пред мира и сигурността, с акцент върху предотвратяването на конфликти, посредничеството, 

изграждането на мира, управлението на кризи и подкрепата за многостранното сътрудничество в 

съответствие с Устава на ООН, и ще продължи да работи с ООН за тази цел съгласно 

стратегическото партньорство между ЕС и ООН в областта на мира и сигурността и 

набелязаните в него съвместни приоритети за периода 2025 – 2028 г. и наскоро създадения 

Стратегически комитет ЕС – ООН. 

34. Припомняме отговорностите на Съвета за сигурност на ООН, който следва да запази 

централното си и незаменимо място в рамките на глобалната архитектура за мир и 

сигурност. Като приветстваме работата на Общото събрание на ООН по въпросите на 

международния мир и сигурност, подчертаваме, че е необходимо да се засилят ролята и 

приносът на Общото събрание на ООН като форум за превенция, политическа мобилизация и 

нормотворчество в тази област, включително чрез по-редовно и структурирано взаимодействие 

със Съвета за сигурност и Комисията по изграждане на мира. 
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35. Мироопазващите операции на ООН продължават да бъдат изключително важен многостранен 

инструмент за справяне със заплахите за международния мир и сигурност. В контекста на 

прегледа на генералния секретар на ООН относно бъдещето на всички форми на мироопазващи 

операции на ООН ЕС призовава за действия в подкрепа на усилията за опазване и изграждане на 

мира, за защита на живота на хората и недопускане на пропуски в сигурността в засегнатите 

райони, включително чрез засилен и принципен диалог с генералния секретар на ООН чрез 

посредническата мисия на генералния секретар на ООН, с цел да се постигнат мандати, които са 

реалистични и адаптирани към условията на място. ЕС категорично осъжда нападенията срещу 

членовете на мироопазващите сили и срещу съоръженията на мироопазващите операции на 

ООН. Безопасността и сигурността на мироопазващите сили на ООН трябва да бъдат 

гарантирани, а за нападенията срещу тях трябва да се търси отговорност. 

36. ЕС изтъква решаващото значение на това мироопазващите операции на ООН да получават 

постоянна политическа подкрепа и подходящо, устойчиво и предвидимо финансиране, 

включително чрез пълно и навременно изплащане на финансови вноски и чрез засилен 

регионален ангажимент. Във връзка с това ЕС изтъква отново подкрепата си за изпълнението на 

Резолюция 2719 на Съвета за сигурност на ООН. ЕС подкрепя мисиите с мандат от Съвета за 

сигурност на ООН и се ангажира с ефективно сътрудничество между операциите на ЕС и ООН 

за постигане на напредък в усилията за мир, гарантиране на пълно спазване на правата на човека 

и създаване на полезни взаимодействия. В този дух всички държави следва надлежно да 

изпълняват съответните си финансови задължения. 
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37. ЕС е решен да работи с ООН за изграждането и поддържането на мира, включително чрез 

стратегическия диалог между ЕС и ООН относно предотвратяването на конфликти и 

посредничеството за мир и чрез активно участие в прилагането на резултатите от двете 

резолюции на Прегледа на архитектурата за изграждане на мира от 2025 г. Той подкрепя 

усилията за разработване на национален подход „отдолу-нагоре“ за предотвратяване на 

конфликти, както е посочено в националните стратегии за предотвратяване. ЕС подкрепя 

укрепването на ролята и методите на работа на Комисията на ООН по изграждане на мира, 

включително нейната консултативна, свикваща и свързваща роля в цялата система на ООН, и 

изпълнението на нейната стратегия за равенство между половете и Стратегическия план за 

действие относно младежта и изграждането на мира, както и адекватното, предвидимо и 

устойчиво финансиране на Фонда на ООН за изграждане на мира. ЕС отчита важната роля на 

реформата и управлението на сектора за сигурност, които да са ефективни, приобщаващи и в 

условията на отчетност. ЕС потвърждава отново, че пълното изпълнение на ангажиментите по 

Програмата за жените, мира и сигурността, включително по отношение на свързаното с 

конфликти сексуално насилие, е все така важно в настоящия геополитически контекст и 

променящата се обстановка по отношение на сигурността. Той отново призовава за укрепване на 

пълноценното, равноправно и съдържателно участие и лидерство на жените и момичетата в 

предотвратяването и разрешаването на конфликти през целия цикъл на конфликта. 

38. ЕС ще работи с ООН за включване на свързаните с климата рискове за сигурността в 

съответните политики и действия и подчертава, че е необходимо да се разгледат 

взаимовръзките между климата, мира и сигурността. Той също така ще насърчава 

изпълнението на програмите относно младежта, мира и сигурността и за децата и 

въоръжените конфликти. 
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39. Защитата на хуманитарното пространство, осигуряването и улесняването на бърз и 

безпрепятствен, безопасен и последователен хуманитарен достъп до нуждаещите се, 

включително чрез по-ефективна хуманитарна дипломация и гарантиране на защитата на 

хуманитарния персонал, продължават да бъдат от съществено значение. ЕС изтъква, че е 

необходимо международното хуманитарно право да се спазва при всички конфликти и да се 

гарантира защитата на цивилното население. ЕС ще засили допълнително ефективността на 

хуманитарната си дипломация посредством хуманитарни, политически, икономически, 

дипломатически инструменти и инструменти в областта на сигурността, като същевременно 

остава ангажиран със спазването на хуманитарните принципи на безпристрастност, неутралност, 

независимост и хуманност, както и на международното хуманитарно право и международното 

право в областта на правата на човека. ЕС приветства глобалната инициатива на Международния 

комитет на Червения кръст за стимулиране на политическия ангажимент към международното 

хуманитарно право и насърчава всички държави членки да се присъединят и да участват активно 

в инициативата, за да се осигури широка политическа подкрепа за резултатите от нея. 

40. ЕС потвърждава отново непоколебимия си ангажимент към международното право, 

включително морското право и свободата на корабоплаването, и ги подкрепя чрез различни 

инструменти за укрепване на морската сигурност, например мисиите и операциите по линия на 

ОПСО, включително операциите ASPIDES, ATALANTA и IRINI. Конвенцията на ООН по 

морско право (UNCLOS) продължава да бъде централният елемент на правния ред, уреждащ 

океаните и моретата. 

41. С оглед на нарастващите заплахи за сигурността ЕС подкрепя международното сътрудничество 

за ефективна борба с транснационалната организирана престъпност във всичките ѝ форми, 

включително трафика на наркотици, корупцията, трафика на хора, контрабандата на мигранти и 

незаконния трафик на огнестрелни оръжия, престъпленията, които засягат околната среда, както 

и тероризма и насилническия екстремизъм, като поставя правата на жертвите в центъра на 

вниманието. 
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42. В отговор на все по-многообразните заплахи за сигурността ЕС ще работи за противодействие на 

други заплахи, произтичащи от хибридни дейности, кибератаки, нови и нововъзникващи 

технологии, включително чрез сътрудничество с ООН за укрепване на устойчивостта срещу 

дезинформацията и утвърждаване на зачитането на принципите на правовата държава и 

международното право, включително международното право в областта на правата на човека. 

Интегритетът на информацията е световно обществено благо, което следва да бъде 

защитавано. Отстояването му чрез приобщаващо глобално цифрово управление с участието на 

множество заинтересовани страни, което насърчава свободата на изразяване и правото на достъп 

до подходяща, надеждна и точна информация, изисква глобални действия, включително усилия 

за противодействие на чуждестранното манипулиране на информация и вмешателство. ЕС ще 

продължи да се ангажира по конструктивен, открит и приобщаващ начин в многостранни рамки, 

включително Глобалния механизъм на ООН за сигурност на ИКТ, за да се постигне напредък по 

отношение на отговорното поведение на държавите в киберпространството и да се повиши 

международната сигурност. 

43. ЕС остава изцяло ангажиран със защитата и укрепването на глобалната архитектура за 

неразпространение, разоръжаване и контрол над оръжията, в основата на която стои ООН. Ето 

защо ЕС ще продължи да укрепва сътрудничеството с ООН за намаляване на човешките жертви, 

свързани с оръжията и боеприпасите. ЕС остава ангажиран с всеобщото приемане и пълното 

прилагане на Договора за неразпространение на ядреното оръжие, който е крайъгълен камък на 

глобалната архитектура за неразпространение на оръжие, фундамент на усилията за ядрено 

разоръжаване и важен елемент от разработването на приложенията на ядрената енергия за мирни 

цели. ЕС продължава да призовава за влизането в сила на Договора за всеобхватна забрана на 

ядрените опити (ДВЗЯО) и незабавното започване и бързото приключване на преговорите за 

договор за забрана на разпадащи се материали. ЕС подкрепя работата на Международната 

агенция за атомна енергия (МААЕ), която продължава да бъде основен стълб в подкрепа на 

глобалните усилия за неразпространение. ЕС ще предприеме действия в отговор на 

продължаващите заплахи от разпространение на оръжия за масово унищожение и средствата 

за тяхната доставка и остава загрижен относно разширяването на арсеналите от ядрени оръжия и 

системи за тяхната доставка, най-вече на Русия и Китай, разработването на нови оръжейни 

системи и ядрените заплахи от страна на Русия. Освен това ЕС ще продължи да насърчава и 

укрепва многостранните инструменти срещу разработването, производството, придобиването, 

складирането, трансфера или използването на химически и биологични оръжия. 
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44. ЕС подкрепя прозрачността, мерките за изграждане на доверие и ефективния контрол за борба с 

незаконния трансфер и дестабилизиращото натрупване на конвенционални оръжия, с акцент 

върху предотвратяването на отклоняването на малки оръжия и леки въоръжения, и подкрепя 

изпълнението на плановете за действие към Конвенцията по касетъчните боеприпаси и 

Конвенцията за забрана на противопехотните мини от държавите – страни по Конвенцията. ЕС 

се застъпва за модернизиране и укрепване на механизмите на ООН за разоръжаване с цел 

справяне с настоящите заплахи, включително съживяване на дейността на Комисията на ООН по 

разоръжаването и Конференцията по разоръжаване. В подготовка за Конференцията за преглед 

на Конвенцията за конвенционалните оръжия през ноември 2026 г. ЕС ще продължи да работи за 

преговори по инструмент относно смъртоносните автономни оръжейни системи, без да се 

предрешава неговото естество и други възможни мерки в рамките на конвенцията. Освен това 

ЕС ще продължи да работи за отговорното използване и за напредък по мерките за изграждане 

на доверие при използването на ИИ във военната област. 

45. ЕС и неговите държави членки отдават голямо значение на опазването на безопасната, сигурна, 

стабилна и устойчива космическа среда. ЕС и неговите държави членки подкрепят всеобщото 

приемане и пълното спазване на Договора за космическото пространство от 1967 г. и насърчават 

мирното използване на космическото пространство на справедлива и взаимно приемлива 

основа за всички, за настоящите и бъдещите поколения. ЕС и неговите държави членки остават 

ангажирани с предотвратяването на надпреварата във въоръжаването в космическото 

пространство във всичките ѝ аспекти. ЕС подкрепя провеждането на четвъртата конференция на 

ООН за изследване и мирно използване на космическото пространство (UNISPACE IV) във 

Виена през 2027 г. 
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IV. Постигане на напредък по отношение на просперитета и устойчивото развитие до 2030 г. и 

след това 

46. ЕС и неговите държави членки изцяло подкрепят ускорените действия за постигане на 

Програмата до 2030 г. и ЦУР като цяло до 2030 г. и след това по всеобхватен и приобщаващ 

начин и в съответствие с Пакта за бъдещето. За да се преодолее недостигът на финансиране за 

ЦУР, от съществено значение остава изпълнението на ангажимента от Севиля от 2025 г., приет 

на Четвъртата международна конференция за финансиране на развитието през юни 2025 г., въз 

основа на Програмата за действие от Адис Абеба от 2015 г. ЕС отчита универсалния, интегриран 

и неделим характер на ЦУР, както и важната роля на адаптирането на ЦУР към местните 

условия. ЕС признава, че е важно да се преодолеят многоизмерните уязвимости и неравенства, и 

е готов да обмисли използването на допълнителни начини за измерване на напредъка, които не се 

ограничават само до брутния вътрешен продукт, наред със съществуващите политики и 

практики. ЕС ще продължи да прилага основан на правата на човека подход към устойчивото 

развитие, включително чрез трансформиращи подходи за справяне с първопричините за 

бедността и неравнопоставеността, и отново заявява, че недискриминацията, приобщаването и 

пълното осъществяване на всички права на човека е основен принцип на Програмата до 2030 г. в 

съответствие с ангажимента да не се пренебрегва никой. ЕС ще продължи да насърчава 

съобразени с равенството между половете и приобщаващи подходи за финансиране. В 

сътрудничеството си ЕС откроява приобщаващите модели на развитие, които овластяват 

местните общности и гарантират, че ползите от растежа се разпределят справедливо. ЕС ще 

популяризира посланието, в което се изтъкват връзките между хуманитарните усилия, усилията 

за мир и развитие, както и правата на човека, и следва да се противопоставя на изолираните 

подходи към развитието. 

47. Като най-големият донор на официална помощ за развитие (ОПР) в света, чийто дял в общия 

обем на ОПР през 2025 г. се доближава до 50 %, ЕС и неговите държави членки подчертават 

ключовата си роля в приноса за финансирането на изпълнението на Програмата до 2030 г. 
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48. ЕС и неговите държави членки призовават за разработването на иновативни механизми, които да 

спомогнат за преодоляване на недостига на инвестиции в световен мащаб и за постигане на 

напредък във финансирането на Програмата до 2030 г. Сред тях се включват публично-частни 

партньорства и тясно сътрудничество с частния сектор в подкрепа на целите за устойчиво 

развитие в съответствие с целта на Global Gateway за катализиране на инвестициите от частния 

сектор и насърчаване на равнопоставени и взаимноизгодни партньорства, по-конкретно с 

международни финансови институции и многостранни банки за развитие. Чрез инициативи като 

Global Gateway ЕС допринася за насърчаване на устойчивото развитие; Global Gateway също 

така дава възможност на ЕС да реагира по по-съгласуван начин на глобалните предизвикателства 

чрез трансформационни инвестиции в устойчива, издръжлива и висококачествена 

инфраструктура, прилагани в рамките на подхода „Екип Европа“ и в съответствие с взаимните 

интереси на ЕС и държавите партньори. Global Gateway има за цел да изгради интелигентни, 

чисти и сигурни връзки в цифровия, климатичния, енергийния и транспортния сектор и да 

укрепи системите за здравеопазване, образование и научни изследвания в целия свят чрез 

всеобхватен 360-градусов подход, основан на общи приоритети. Усилията за мобилизиране на 

частни инвестиции следва да продължат да бъдат в съответствие с определените на национално 

равнище приоритети за устойчиво развитие и да допринасят за намаляване на неравенствата и 

укрепване на социалното сближаване. 

49. ЕС се ангажира да допринася за пълното, навременно и ефективно изпълнение на Програмата за 

действие от Антигуа и Барбуда за развиващите се малки островни държави (ABAS), както и на 

Програмата за действие от Аваза за развиващите се държави без излаз на море чрез засилени 

партньорства, и призовава за интегриране на изпълнението на програмите ABAS/Аваза в 

стратегическите и работните планове на различните структури на ООН в съответствие с техните 

мандати. ЕС ще участва активно в процеса на междинен преглед на Програмата за действие от 

Доха за най-слабо развитите държави за десетилетието 2022–2031 г. 
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50. ЕС е твърдо ангажиран с постигането на напредък по отношение на всеобщата, достъпна, 

приобщаваща и съдържателна цифрова трансформация в световен мащаб, водена от 

ориентиран към човека и основан на правата на човека подход, и ще гарантира навременно и 

амбициозно прилагане както на Глобалния пакт на ООН в областта на цифровите технологии, 

така и на заключителния документ от прегледа на Световната среща на върха по въпросите на 

информационното общество (WSIS + 20), като работи за преодоляване на всички цифрови 

разделения чрез ефективна многостранна система. Твърдо подкрепяме Независимата 

международна експертна група по въпросите на изкуствения интелект (ИИ) и Глобалния диалог 

относно управлението на ИИ, тъй като те могат да улеснят широкообхватните дискусии в 

световен мащаб на множество заинтересовани страни относно напредъка на ИИ и неговото 

управление в бъдеще. От съществено значение е да се гарантира независимостта на експертната 

група и многостранният характер на глобалния диалог относно управлението на ИИ, за да се 

гарантира максимално въздействие. 

51.  Насърчаването на световната продоволствена и хранителна сигурност чрез устойчиви и 

издръжливи продоволствени системи, които гарантират питателна храна на достъпни цени за 

всички, продължава да бъде от ключово значение. Глобалната продоволствена система среща 

значителни предизвикателства, включително конфликти, изменение на климата, загуба на 

биологично разнообразие и влошаване на състоянието на околната среда. ЕС насърчава 

многосекторна стратегия с участието на множество заинтересовани страни с интегриран и 

съгласуван подход, основан на тясно сътрудничество с партньорите, отворена, предвидима, 

прозрачна и справедлива търговия, в съответствие с правилата на СТО и с подход, основан на 

връзката между хуманитарните действия, развитието и мира, при превенция и реакция. ЕС и 

неговите държави членки потвърждават отново силната си подкрепа за работата на 

Икономическата комисия за Европа на ООН (ИКЕ на ООН) за насърчаване на регионалното 

сътрудничество, устойчивото развитие и основаната на правила икономическа интеграция, 

включително чрез нейните правни инструменти и стандарти. 
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52. ЕС продължава да бъде надежден, предвидим и ангажиран партньор в световното 

здравеопазване, като работи с други участници на национално, регионално и многостранно 

равнище за укрепване на колективната устойчивост на здравеопазването и постигане на 

напредък по отношение на всеобщото здравно осигуряване, за да се гарантира равен достъп до 

основни здравни услуги. Въз основа на опита си в укрепването на здравните системи и 

координацията при кризи ЕС подкрепя прехода към суверенитет в областта на здравеопазването 

с по-силна ангажираност на държавите, по-силен капацитет за превенция, готовност и реакция и 

по-свързани и координирани регионални и глобални здравни мрежи, в основата на които стои 

СЗО, като същевременно се избягват дублирането и разпокъсаността. ЕС подкрепя ръководения 

от СЗО процес на реформа на световната здравна архитектура и успоредно с това ще продължи 

да работи за финализиране на преговорите по приложението към системата за споделяне на 

ползите от достъпа до патогени до следващата СЗА, което от своя страна ще позволи 

споразумението относно пандемиите да бъде отворено за подписване и ратифициране. 

53. Що се отнася до социалното развитие и изкореняването на бедността, ЕС се ангажира да 

прилага Декларацията от Доха, приета на Световната социална среща на върха през ноември 

2025 г. Тази политическа декларация, подкрепена от Ангажимента от Севиля, може да послужи 

за основа на обновен глобален социален договор, основан на солидарност, международно 

сътрудничество, права на човека и трудови права. ЕС подкрепя Световната коалиция за социална 

справедливост, за да се гарантират ефективни последващи действия и да се работи със 

социалните партньори и гражданското общество за постигането на нейните четири стълба. ЕС 

потвърждава отново значението на приобщаващите социални политики, универсалните системи 

за социална закрила и инвестициите в социалното сближаване като основни двигатели на 

устойчивото развитие, изкореняването на бедността и намаляването на неравенството. Във 

връзка с това ЕС подкрепя увеличаването на инвестициите в социална закрила и социални 

услуги, включително усилията за постепенно постигане на международно договорените цели за 

социално развитие. 

  



  

 

11832/26    25 

ПРИЛОЖЕНИЕ RELEX.1  BG 
 

 

54. Тройната планетарна криза, свързана с изменението на климата, загубата на биологично 

разнообразие и замърсяването, представлява глобална заплаха за човечеството, която изисква 

действия в световен мащаб. ЕС твърдо подкрепя ангажимента си към многостранните 

споразумения в областта на околната среда, включително Рамковата конвенция на ООН по 

изменението на климата, Парижкото споразумение, Конвенцията за биологичното разнообразие, 

Глобалната рамка за биологичното разнообразие Кунмин–Монреал, ЦУР и Програмата до 2030 

г., и Конвенцията на ООН за борба с опустиняването, и призовава всички партньори да направят 

същото. В това отношение ЕС ще продължи също така да подкрепя и да си сътрудничи с всички 

заинтересовани страни от неправителствения сектор, например местните общности, жените, 

коренното население и защитниците на правата на човека в областта на околната среда. 

55. ЕС изтъква отново значението на общото разбиране, че изменението на климата и 

влошаването на състоянието на околната среда, включително замърсяването и загубата на 

биологично разнообразие, представляват екзистенциална заплаха, която задълбочава опасенията 

във връзка със сигурността, като води до повишена нестабилност и конфликти, подхранва 

организираната престъпност, включително престъпленията, които засягат околната среда, и 

засяга общественото здраве, продоволствената сигурност и сигурността на водните ресурси, по-

специално за най-уязвимите. От съществено значение продължава да бъде разглеждането на 

връзката между сигурността и околната среда, климата, водите и връзката между океаните, 

биологичното разнообразие и климата. ЕС ще участва активно в обсъжданията относно 

утвърждаването на човешкото право на чиста, здравословна и устойчива околна среда. В 

съответствие с Резолюция 43/53 на Общото събрание на ООН относно опазването на световния 

климат за настоящите и бъдещите поколения на човечеството ЕС отдава голямо значение на 

първата декларация на Общото събрание относно повишаването на морското равнище. 
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56. ЕС подчертава, че е важно да се постигне напредък в глобалните действия в областта на климата 

чрез ефективно прилагане на Рамковата конвенция на ООН по изменение на климата 

(РКООНИК) и Парижкото споразумение, за да се запази постижимостта на целта за 

ограничаване на глобалното затопляне до 1,5 градуса. Във връзка с това ЕС отбелязва със 

загриженост, че много страни по Парижкото споразумение все още не са представили нов 

национално определен принос (НОП), и ги насърчава спешно да направят това. Многостранният 

процес в областта на климата следва да отразява становищата и интересите на всички страни и 

заинтересовани страни, включително бъдещите поколения и най-уязвимите от неблагоприятните 

последици от изменението на климата. Научният интегритет, прозрачността и надеждните данни 

и информация са от съществено значение за информирането на надеждни и ефективни действия 

и готовност в областта на климата и всяко политизиране на науката за климата следва да се 

избягва. ЕС е ангажиран с постигането на договорената амбиция, изразена в резултатите от 

първия глобален преглед. ЕС ще насърчава по-специално изпълнението на глобалните цели за 

спиране и обръщане на процеса на обезлесяване и деградация на горите до 2030 г., утрояване на 

енергията от възобновяеми източници и удвояване на подобренията на енергийната ефективност 

до 2030 г., ускоряване на технологиите с нулеви и ниски емисии, както и преход от изкопаеми 

горива в енергийните системи, за да се постигнат нулеви нетни емисии до 2050 г. ЕС подкрепя 

разработването преди COP 31 на надеждни и приобщаващи пътни карти за горите и прехода към 

постепенен отказ от използването на изкопаеми горива в енергийните системи. В този контекст 

ЕС подчертава значението на прехода към чиста енергия, включително ролята му за намаляване 

на уязвимостта към сътресения на енергийния пазар. 

57. Изменението на климата, загубата на биологично разнообразие и замърсяването, както и 

влошаването на качеството на земите, водите и океаните са взаимосвързани. ЕС е поел 

ангажимент да се справи с тях в съответствие с ЦУР и подхода „Едно здраве“. ЕС подкрепя 

Глобалната рамка за химикалите и ще работи за избягване на забавянето при приключването на 

преговорите по международен правно обвързващ инструмент за прекратяване на 

замърсяването с пластмаси, обхващащ целия жизнен цикъл на пластмасите. Една година 

след приемането на Плана за действие от Ница за океаните ЕС изтъква значението на 

укрепването на международното управление на океаните, като насърчава ратифицирането и 

ефективното прилагане на Споразумението в рамките на Конвенция на ООН по морско право за 

опазване и устойчиво използване на морското биологично разнообразие в зоните, разположени 

извън националните юрисдикции. 
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58. Устойчивостта на водните ресурси и стабилният световен воден цикъл са от решаващо 

значение за устойчивото развитие, за упражняването на правата на човека и за мира и 

сигурността. ЕС потвърждава отново правото на безопасна питейна вода и добри санитарни 

условия, които са от съществено значение за човешкото достойнство, здравето, устойчивото 

развитие и осъществяването на всички човешки права. ЕС ще продължи да гарантира, че водите, 

канализацията и хигиената се разглеждат по подходящ начин в ключовите многостранни 

процеси и съответните споразумения. ЕС се застъпва за амбициозни последващи действия във 

връзка с Конференцията на ООН за водите през 2023 г., включително изпълнението на 

програмата за действие в областта на водите и Стратегията на ООН за водите и канализацията, и 

подчертава значението на специалния пратеник на ООН по въпросите на водите за ускоряване на 

напредъка. ЕС приветства и инициативата „Water Forward“ и работи за ориентирана към 

действия, приобщаваща и междусекторна конференция на ООН за водите през 2026 г. и 2028 г. и 

през следващите години. ЕС призовава за засилено управление на водите и редовен 

междуправителствен процес в областта на водите в рамките на ООН и насърчава прилагането на 

стратегията на ООН за цялостна система за водоснабдяване и канализация, както и 

разглеждането на водата като хоризонтален въпрос в инициативата ООН-80 и укрепването на 

глобалната програма за водите в периода след 2030 г. ЕС подкрепя по-нататъшното 

присъединяване към Конвенцията за опазване и използване на трансграничните водни течения и 

международните езера (Конвенцията за водата). 
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